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E.B. EPHIOBA, A.A. IOAI'OPBYHCKMUX. Pyccko-(hpaHily3cKuii OMWIMHTBU3M U S3bIKOBAS
JIMYHOCTb.

E.B. MUHAEBA. Cucrema ynpaxHeHUH 110 00y4EHHUIO JUCKYPCUBHOM JeKCHKe (YPOBEHb
A2—B]1).

A.E. MACIOK (BACBIPOBA). Busyanu3aius ¥ HarjsiTHOCTb B O0Y4EHHH PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAHHOMY.

Y7’KAH IHAHBYXKU, B.B. LIMEJIBKOBA. Hepornuduueckuii 3HaK Kak CHUMBOJT
peanu3aly KOTHUTUBHOI'O aClIeKTa B IIpoLecce  00Y4EHUsl PyCCKOMY S3bIKY KMTaHCKUX
y4yamuxcs (HadyalbHbIA Tar o0y4eHus).

354 CHOJ. KoHTpoJib ayJUTUBHON KOMIIETEHIIMH IO PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPaAHHOMY C
MCIIOJIb30BaHNUEM TEXHUYECKUX CPEJICTB.

A.B. BAPAXTA. MynbTHJIMHIBH3M U COBPEMEHHAsI METOJIMKA MPEINOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX
a3b1Kk0B U PK.

JIAPA BEHEJIZKAMO. Koutpons B 06yuennn PKU u ero peanuzanus B cogepKaHuu
COBPEMEHHOTO yueOHUKa 7eMeHTapHoro ypoBHs o PKW nist mkoibHUKOB, BIaICHOIINX
UTAJIBSIHCKUM SI3BIKOM.

IIIOM FOSTH. ConocTaBuTenbHEIA aHamu3 GopMaTbHON 1 CEMAaHTHYECKOH MapKHPOBAHHOCTH
I'eHJICPHOM JIEKCUKH, 0003HaYaroIel TEPMUHBI POJCTBA, B PYCCKOM M KMUTAHCKOM S3bIKaX.
®E33E HA3APH, MUPEMJIA AXMAJIN. JIBoiiHOe yIpaBiIeHHE B PYCCKOM SI3BIKE H €r0
SKBHUBAJICHTHI B IEPCUIICKOM SI3BIKE.

A. 3AJIOBHY. BiusHue MeXba3bIKOBOM UHTEP(EPEHIIMHY HA BOSHUKHOBEHUE PEUEBBIX
OLIMOOK XOPBAaTCKUX y4yallUXCsl IPU U3YYEHUH PYCCKOIO SI3bIKa.

JIM Y9 HBYIHDb. O61as xapakTepuCTHKa PYCCKUX MEXIOMETHI B CPAaBHEHUH C
MEXIOMETHSIMHU KUTAMCKOTO SA3BIKA.

E.M. BEJTOJIMIIELKAS. ConocraBieHue JIEKCHIECKUX KOMITOHEHTOB, BBIPAKAIOIITUX
KOJIMYECTBO Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM YPOBHE, B AHIVIMMCKUX U PYCCKUX ITOCIIOBULIAX.

C.A. XABPOHHUHA, b. OIOYHUYYJYVYH. «TpyaHsie» 1jisi MOHTOJIbCKUX CTY/IE€HTOB-
IOPUCTOB HMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE PYCCKOTO S3bIKA.

0.B. AJIEKCEEBA. I'pamMaTrka B MEIHAIMHTBUCTHKE: 30HAa HEONPEAECIEHHOCTH (Ha
MaTepHale UCIOIb30BaHMs JBYBU/IOBBIX TJ1arojoB).

HI'YEH TXH TXY. Putopuueckue rnpaBuia BeCHUS AUCKYCCUU: COBpEMEHHas 00IIeCTBEHHO-
peueBasi MpakTHKa U 00yueHHe CTYICHTOB.

XYA IPYXKU. Kak yuunu puTopuke HapcKkoceabcKux oTpokoB: onbIT H.®. Komanckoro ans
COBPEMEHHBIX CTYJCHTOB B KUTaliCKON ayJJUTOPHH.
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E.B. EPIIIOBA, A.A. IOAI'OPBYHCKHX

PYCCKO-®PAHIIY3CKHWI BUJIMHI'BU3M U SAA3BIKOBAS TUYHOCTH

BunuHrBU3M, KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTYalluu, HHTephepeHIus, GpaHIly3CKUil SI3bIK.

Brnanenue u ucnosnb3oBaHue JBYX M 0ojiee S3bIKOB paclpOCTPaHEHO B HAIlM JIHU, TaK ObLIO
XapaKTEPHO U ISl HEKOTOPBIX BPEMEHHBIX IIEPHOI0OB HCTOPUH, HAIIPUMED, PYCCKO-(PPaHITy3CKHA
OomnmuarBu3M XX Beka kak B (hOpMaNbHOM, TaK U B HEMPHUHYKACHHOM oOmIeHnu. B cratbe Mbl
paccMoTpesid KOHKpPETHbIE IPUMEPHl pycCKo-(paHI[y3cKOro OWIMHIBU3MA B HUCTOPUH H
JUTEPAType U HEKOTOPBIE TPYIHOCTH, C KOTOPHIMHU CTAJIKMBAIOTCS 00y4aroIIHUecs Ha Ha4YalbHOM
JTarne.

E.V. Ershova, A.A. Podgorbunskikh

RUSSIAN-FRENCH BILINGUALISM AND LANGUAGE PERSONALITY

Bilingualism, communicative situations, interference, French.

Proficiency and use of two or more languages is common today, as was typical for some time
periods of history, for example, Russian-French bilingualism of the XIX century, both in formal
and informal communication. In the article we considered specific examples of Russian-French
bilingualism in history and literature and some difficulties encountered by students who are
beginning to learn a foreign language.



E.B. MUHAEBA

CUCTEMA YIIPAXKHEHHWH 110 OBYYEHUIO JUCKYPCUBHOM JEKCHUKE
(YPOBEHbD A2-B1)

Metoauka npenonaBanusi PKU, oOyuenue nekcuke, yaeOHUKH, TUCKYPCUBHBIE CIOBA, CUCTEMa
YIIPA)KHEHMM, IEKCUYECKUHI HABBIK, BUJIbI YIIPA)KHECHUH.

CraThsi HOCBsALIIEHA AHAIU3Y PA3JIMYHBIX BUAOB YINPAKHEHUH 1O OOYYEHMIO IUCKYPCHUBHOM
JeKCHKEe B cOBpeMeHHBIX yueOHukax PKU. ABrtop mpemmaraer ynpaXHEHUs UIsi OTpabOTKH
HEKOTOPBIX JUCKYPCHUBHBIX €IUHULL.

E.V. Minaeva

SYSTEM OF EXERCISES FOR TEACHING DISCURSIVE VOCABULARY (LEVEL A2-
B1)

Russian as foreign language, vocabulary teaching, textbooks, discoursives, system of exercises,
vocabulary skill, types of exercises.

This paper is devoted to analysis of various vocabulary and discoursives exercises types in
modern textbooks of Russian as foreign language. The author offers exercises to train the usage
of some discoursives.



A.E. MACIOK (BACBIPOBA)

BU3YAJIN3ALUA U HATJIAAHOCTD B OBYYEHHUU PYCCKOMY A3bIKY KAK
NHOCTPAHHOMY

Busyanuzanus, HarasaAHOCTh, PyCCKUM SI3bIK KaK MHOCTPaHHBIN, IPUHIUIIBI O0yUEHUS.

B crartbe nmpennpuHaTa NONBITKA pa3rPaHUYCHUs JBYX CMEKHBIX IOHATHH - «BU3yaau3alus» U
HAarJIAAHOCTBY, HUMEKIIUX OCOO0yH0 3HAYMMOCTh B IIPENOJAaBaHUM PYCCKOIO s3bIKAa Kak
MHOCTPaHHOTI'0. ABTOp aHAJIM3UPYET Psii aBTOPUTETHBIX MHEHUI, IOMOTAOIINX IPOJIUTH CBET Ha
pa3HUIy JaHHBIX NOHATUM M MX OTHOWIEHME K npenonaBanuio PKU. Bo BTopo# wactu crarbu
aBTOp JeJIaeT aKUEHT Ha AWJAKTUYECKHHW NPHUHLMII HarJAJIHOCTH KaK OJWH W3 BEIYIIHUX
IPUHLIUIIOB 00Y4YEHUs PYCCKOMY fA3BIKY Kak MHOCTpaHHOMY. HarmsgHocTh paccmaTpuBaercs B
TPEX pa3jIMYHbIX UIIOCTACAX B 3aBUCUMOCTH OT €€ MCIIOJIb30BaHUs Ha ypoke. Kpome Toro, aBTop
JienaeT 0030p pa3lMYHBIX COBPEMEHHBIX BUJOB HArJSAHOCTH, HEKOTOpble M3 HHUX eIle He
ONMCAaHbl B METOJUYECKOW JINTEpPAType WM OIUCaHbl HENOCTATOYHO, a TAKXKE IPEIaracT
BapHUaHThl UX Hcnoyb30BaHus B 00yueHun PKH ¢ Touku 3peHust BUJOB peyeBOM 1€ATEIbHOCTH
WM aClIeKTOB O0y4YeHUs.

A.E. Masyuk

VISUALIZATION AND VISUALIZATION IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Visualization, visibility, Russian as a foreign language, principles of learning.

The article attempts to distinguish two related concepts — «visualization» and «visibility»,
which have special significance in teaching Russian as a foreign language. The author analyzes a
number of authoritative opinions that help shed light on the difference of these concepts and their
relationship to the teaching of RFL. In the second part of the article the author focuses on the
didactic principle of visibility as one of the leading principles of teaching Russian as a foreign
language. Visibility is considered in three different ways depending on its use in the lesson. In
addition, the author reviews a variety of modern types of visibility, some of which are not yet
described in the literature or described insufficiently, and also offers options for their use in
teaching RFL in terms of types of speech activity or aspects of learning.



Y')KAH INAHBYKH, B.B. LIMEJIBKOBA

UEPOI'JIM®UYECKHHN 3HAK KAK CUMBO.I PEAJIM3AIIMA KOTHATUBHOI'O
ACIIEKTA B ITIPOIIECCE OBYYEHUS PYCCKOMY S3BbIKY KUTAHCKHX
YUYAIIUXCS (HAYAJIBHBIA DTAII OB YUEHH )

Hepornu¢, KOTHUTUBHASE 0COOCHHOCTB, SI3LIKOBAs IMYHOCTh, METOAMKA npenonaBanus PKU.

JlanHas  craThsl  IOCBALIEHA TeME  KUTAlCKOW  HMeporaupuuecKkod  NUCbMEHHOCTH,
CIOCOOCTBYIOLIEN IOHMMAHMIO KOTHUTUBHOM COCTAaBIAIOLIEH KHUTAlCKOrO  ydallerocs,
HAYMHAOILET0 M3Yy4aTh PYCcCKHMl s3bIK. Llenb craThbu — H3JI0KUTHh OCOOEHHOCTH APEBHErO U
COBPEMEHHOTO  HEPOTTH(PHUUECKOr0 3HAaKa KakK OKCIUIMKAaTopa KOTHUTHUBHO-S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEHN KUTACKOro ydalierocsi, HAUMHAIOIIETo U3y4aTh PyCCKHI SI3bIK.

[TpakTHyeckasi IEHHOCTb PabOThl COCTOMT B Y4€T€ PE3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUS NpU paboTe ¢
KUTANCKUM KOHTUHT€HTOM Ha Ha4yaJbHOM dTare OOy4eHHs.

Zhang Shanzhi, V.V. Shmelkova

HIEROGLYPHIC SIGN AS A SYMBOL OF REALIZATION OF THE COGNITIVE ASPECT
IN THE PROCESS OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE OF CHINESE STUDENTS
(THE INITIAL STAGE OF TRAINING)

Hieroglyph, cognitive feature, linguistic personality, teaching methodology of RCT.

This article is devoted to Chinese hieroglyphic writing, which helps to understand the cognitive
component of a Chinese student who is beginning to learn Russian language.

The purpose of the article is to outline the features of the ancient and modern hieroglyphic sign
as an explicator of the cognitive-linguistic features of a Chinese student beginning to learn
Russian.

The practical value of the work is to take into account the results of the study when working with
the Chinese contingent at the initial stage of training.



1351 CIOD

KOHTPOJIb AYAUTAUBHOM KOMITIETEHIIUH ITO PYCCKOMY S3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY C HCIIOJIb30BAHUEM TEXHUYECKHUX CPEACTB

KOMHeTeHI_II/ISI, KOMITETEHTHOCTHBIN nmoaxond, ayAuTHBHBIC KOMIICTCHUWH, aYyJAUPOBAHUC,
KOHTPOJIb, TCXHUYCCKUC CPCACTBA.

CraTbs TOCBSILCHA aKTyaJbHOH MpoOjeMe KOHTPOJS ayJUTHBHOW KOMIETEHIIMHM Ha PYCCKOM
SA3BIKC C IIOMOMIIBI0 TEXHUYCCKUX CPCACTB IIPU 06y‘-IeHI/II/I AyJAUPOBAHUIO CTYACHTOB KHATaNCKOTo
BY3a.

Jia Xue

CONTROL OF AUDITORY COMPETENCES IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
USING TECHNICAL MEANS

Competence, competence approach, auditory competence, listening, control, technical means.

The article is devoted to the actual problem of controlling audit competence in Russian with the
help of technical means. The relevance of the work is due to the changing forms and methods of
teaching foreign languages in modern higher and secondary schools. The modern competence
approach to education defines the auditive competence as fundamental in the methodology of
teaching foreign languages. Control of this competence and diagnostics of the level of its format
in the classroom language are the subject of research in modern metallic.



A.B. BAPAXTA

MYJIbTUJIMHI'BU3M U COBPEMEHHAS METOJAUKA ITPEIIOJABAHUSA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB U PKU

Meronuka npenogaBanuss PKU, MynbTHIMHIBU3M, L€, POJHON A3bIK, NHOCTPAHHBIEC SI3BIKH,
AKTyaJIbHOCTb, I3bIKOBBIC TEHICHIIUU.

Hactosmas pabGoTta mocBsileHa ONHUCAHUIO COBPEMEHHOM $3BIKOBOM CHUTYallUd W SIBJICHUS
MYJIbTUJIMHIBU3MA KaK €€ BaXKHEUIIEH XapaKTePUCTHKH.

ABTOp MpOCHEKHUBACT YEepPThl PA3BUTHUS U TMOCIEAyIOLIeH TpaHchopManuu uaeu o0 ydere
POJHOTO/TIEPBOTO UHOCTPAHHOTO si3bIka npu o0yueHun PKU co BpeMeH cTaHOBIEHUS METOIUKH
npenogaBanusi PKW ngo wawama XXI| cronerus. Ilpu omnucanuu CloXuUBIIUXCS B
r7100aTM30BaHHOM OOIIECTBE SI3BIKOBBIX TCHICHIWN (TaKMX KaK yBEIMUYCHHE YHCIa MHUPOBBIX
(MEXIyHapOIHBIX) S3BIKOB, IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE «SI3bIKOB MAPKETUHIA», YCUIICHUE POJIH
AHIJIMHCKOTO $I3bIKA, POCT MOTHMBALIMM K H3Y4eHHIO 3—4 U OOJbIIEro 4ucia MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB) aBTOp  JIOKa3bIBa€T AaKTyaJbHOCTb PAcCMaTPUBAEMOr0 JIMHIBHUCTUYECKOTO U
COLMOKYIBTYpHOTO  (PCHOMEHA, TOATBEPKIAEMYIO TaKXKe  BO3POCIIUM  KOJHYECTBOM
MOCBSIIEHHBIX TPOOJIeMe MHOTOSI3bIUNSL HAYYHBIX MEPOTIPUATHH.

HoBbiM B pabote sABIsieTCA NPEANONOKEHHE HCCIEAOBATENs O HEOOXOIUMOCTH aJanTalluu K
MYJIbTH JIMHTBAJIbHOM CUTYallMM CTpaTerMyeckol 1eiau Metoauku npenogasanus PKU, koropas
TPaJUIIMOHHO BUIUTCSA B (POPMHPOBAHUU «BTOPUYHON» (a2 HE MYJIbTHIMHIBAIBHOMN) S3BIKOBOM
JIUYHOCTH.

IIo mMHeHHIO aBTOpa, HCO6XO,[[I/IMBII7I YUC€T HC TOJIBKO POAHOI'0, HO TAKKC H3YUCHHOTO paHEC
HHOCTPAHHOT'O A3bIKa C HCIOJB30BAHUCM IIOJTYUYCHHOI'O JIMHTBUCTHUYCCKOTO, y‘IC6HOl"0 u
MCUXOJIMHTBUCTHUYCCKOI'O OIIbITa MOCIYKHUT BCI)Q)CKTI/IBHBIM CpCACTBOM ONTUMH3ALNN yqe6H0r0
rnpomnecca.

A.V. Barakhta

MULTILINGUALISM AND MODERN METHODS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AND RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE



Teaching Russian as a foreign language, multilingualism, the purpose, the mother tongue,
foreign languages, currency, language trends.

The present work is devoted to the description of modern language situation and the
phenomenon of multilingualism as its most important characteristics.

The author traces the features of the development and subsequent transformation of the idea of
taking into account the native / first foreign language while teaching Russian as a foreign
language since the time of becoming a teaching methodology till the XXI century. In the
description of linguistic trends (such as an increase in the number of global (international)
languages, widespread "marketing languages", strengthening of the English language’s role, the
growth of motivation to learn 3—4 and more foreign languages) prevailing in a globalized
society, the author proves the relevance of the considered linguistic and socio-cultural
phenomenon, which is also confirmed by the increased number devoted to the problem of
multilingualism research activities.

The new work is the assumption that researchers need to adapt the strategic goal of the
methodology of teaching (which is traditionally seen in the formation of the "secondary" as
opposed multilingual language person) to current multilingual situation.

According to the author, the need to consider not only the mother but also studied foreign
language so that using the resulting linguistic, psycholinguistic and educational experience will
serve an effective means of optimizing the learning process.



JIAPA BEHEI’KAMO

KOHTPOJIb B OBYYEHUU PKHU U ET'O PEAJIM3ALUA B COAEP KAHUN
COBPEMEHHOI'O YYEBHUKA 2JIEMEHTAPHOI'O YPOBHA I10 PKH JJISA
MKOJbHUKOB, BJJAAEIOIIUX UTAJIBAHCKHUM A3bIKOM

Pycckuii A3pIK Kak MHOCTPAHHBIN, KOHTPOJIb, KOMMYHHUKAaTHUBHAsI KOMIIETEHIIMS, IPENOIaBaHue
pycCcKoOro si3bika B mkonax Mramuu, ananu3 yaeOuuko no PKU sanementapHoro ypoBHsi.

CraTbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO OCHOBHBIX (DYHKIIMN KOHTPOJISI B COBPEMEHHOM YYEOHHUKE 110
PKU. ABTropom copMyIHpoBaHbI TPeOOBaHUS, MPEABIBISEMbIE K KOHTPOIIO KaKk OCHOBHOMY
CPEACTBY NPOBEPKH HABBIKOB M YMEHUH YYallMXCs I0Jb30BATHCS W3Y4YAaE€MBIM SI3BIKOM IS
JOCTHKEHUS MPAKTUYECKMX KOMMYHUKATHBHBIX I€JIed B pa3iuuHbIX cuTyanusx. Ha ocHoBe
c(hOpMyYIUPOBAHHBIX TpeOOBaHUN NPOAHAIM3MPOBAHA KOHTpOIMpYIOUass (yHKIOUS B JBYX
yuebHukax no PKU snemenTapHOro ypoBHS, UCIIOJIb3YeMbIX B IIKOdax Mranuu.

Lara Benegiamo

CONTROL IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AND ITS
REALIZATION IN CONTEMPORARY TEXTBOOKS OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE FOR ITALIAN BEGINNERS

Russian as a foreign language, assessment, communicative competence, the teaching of the
Russian language in Italian schools, analysis of textbooks of Russian as a foreign language for
beginners

The article is devoted to language assessment in contemporary textbooks of Russian as a foreign
language. The author formulates the requirements for the assessment to be the primary means to
check the students’ skills and abilities to use the target language for practical communicative
purposes in situations meaningful to them. On the basis of the formulated requirements, the
author analyses the assessment techniques in two textbooks of Russian as a foreign language for
beginners in Italian schools.



IIOM I0STH

CONIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 ®OPMAJIBHOM U CEMAHTUYECKOM
MAPKUPOBAHHOCTHU T'EHJIEPHOM JJEKCUKH, OBO3HAYAIOIENA TEPMUHBI
POJCTBA, B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

TepMmuHBI poCcTBa, FeHAEPHAs JICKCUKA, MADKUPOBAHHOCTD, PYCCKHM SI3bIK, KUTAMCKUN S3BIK.

B crartee aHanm3mpyeTrcs MapKUPOBAaHHOCTh T'€HAEPHOHM JICKCMKM B PYCCKOM W KHTaiCKOM
S3BIKAX CO CTOPOHBI €€ (POPMBI, CEMAHTUKU M TUCTPHOYLINH.

Qu Youyang

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MARKING OF GENDER VOCABULARY, WHICH
INDICATES KINSHIP TERMS IN RUSSIAN AND CHINESE

Kinship terms, gender vocabulary, marking, Russian, Chinese.

As one of the main groups of gender vocabulary, the vocabulary that designates the kinship
terms plays an important role in expressing gender opposition. Most of the vocabulary, denoting
the kinship terms, is a semantic pair, like husband-wife, father-in-law, grandfather-grandmother
in Russian, in Chinese. In this article, we analyze vocabulary of this kind in Russian and Chinese
languages from the side of form and semantics, distribution.



®E33E HA3APU, MUPEIJIA AXMAIHA

JIBOMHOE YIIPABJIEHUE B PYCCKOM S3bIKE M ET'O SKBUBAJIEHTBHI B
INEPCUACKOM A3bIKE

YrpasieHue, pyCCKHil SI3bIK, IIaroJl, JBOMHOE YIIPaBJICHUE, TAIEK.

B pycckoM sA3bIKe ynpaBIeHUE — 3TO CBS3b MEKIY YICHAMU IIPEMIOKEHUS, KOTOPast HAXOAUT
BBIpQ)KEHUE B TPAaBWIBHOM BbIOOpe maaexHOW ¢opmbl. Pycckue manexu, Kak IpaBHIIO,
MHOT'O3HA4YHBEI. B CUCTEMC IMTOAUYHNHUTCIBbHBIX CBH3Cﬁ rjiarojia 3HAQ4YUTCJIbHOC MECTO 3aHUMACT
JIBOMHOE YITPaBIICHUE.

B nepcuackom sA3bIKe HE CyIIECTBYET KaTeropuu najaexka. [' pammaTudeckne 3Ha4eHus, KOTOpbIE
B PYCCKOM $I3bIKE€ BBIPKAIOTCS TMaAeKHOW (POPMOI, B MEPCHUICKOM S3BIKE TEpPENaloTCs
IPEJJIOAKHBIMU U TIOCIIENI0KHBIMU KOHCTPYKIMSIMHU U JPYTUMHU CIIOCOOAMH.

B nanHoii pabore ompeneneHbl W IPUBEIEHBI HEKOTOpbIE  OOIIEYNOTPEOUTENbHBIE
JIByXBapHUaTHUBHbIE KOHCTPYKIIUU PYCCKOTO SI3bIKa C SKBUBAJICHTAMH B IIEPCUACKOM SI3BIKE.

M. Ahmadi, F. Nazary

DUAL SYNTACTIC GOVERNANCE IN RUSSIAN LANGUAGE AND THEIR
EQUIVALENTS IN PERSIAN

Syntactic governance, Russian language, verb, dual syntactic governance, case.

The syntactic governance in Russian language is the connection  between  components
of sentences, which is explained with the correct selection of the case. The case system in
Russian language usually is  polysemantic. In the system of subordinate connections of

the verb has important place dual syntactic governance.

In Persian there is no category of case. The syntactic governance in Persian language is the
method of making connection between subservient and subordinate words. Grammatical values
that are expressed in Russian case forms are transmitted in Persian prepositional constructions
and in other ways.



A. 3AJIOBUY

BJUSHUE MEXBA3BIKOBO HHTEP®EPEHIIUY HA BOSHUKHOBEHUE
PEYEBDBIX OIIMBOK XOPBATCKHUX YYAIIUXCHA ITPU U3YUYEHUU PYCCKOI'O
A3bIKA

XOpBaTCKUM SI3BIK, PYCCKUH $3bIK, PYCCKMH $3BIK KaK WHOCTPAHHBIM, MEXKbA3BIKOBAs
UHTEepEPEHIIMs], TEKCUKA, MEKbI3bIKOBAsk IAPOHUMUS, TPaMMaTHKa.

B crathe paccMaTpuBaeTCsl TUIIOJIOTHS HanOOJEe YACThIX PEUYCBBIX OIMMOOK HA JICKCUYECKOM U
rpaMMAaTHYECKOM YPOBHSIX, BO3HMKAIOIIMX Y XOPBATCKUX YYAUIUXCS MPU U3YYEHUU PYCCKOrO
si3pika. [Ipo0seMbl, 3aTpOHYTHIE B CTaThe, TPEOYIOT MOMOTHUTEIHLHOTO aHAIN3a U JAIbHEUIITNX
WCCJICIOBAHUM C LIETBI0 CBEACHUS PEUYEBBIX OLIMOOK yUYalUXCS K MUHUMYMY WJIH TOJIHOTO MX
ycTpaHeHUs. BBIBOJbI TaHHOM CTaThbu MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI MPEMOaBATENIIMU PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B MIPAKTHKE O0YyYEHUSI XOPBATCKUX YUaIIHXCA.

A. Zalovi¢

THE INFLUENCE OF INTERLINGUAL INTERFERENCE ON THE OCCURRENCE OF
SPEECH ERRORS AMONG CROATIAN STUDENTS IN THE STUDY OF RUSSIAN
LANGUAGE

Croatian language, Russian language, Russian as a foreign language (RFL), interlingual
interference, vocabulary, interlingual paronyms, grammar

The article is devoted to the actual topic of the theory of methodology which is important for the
practice of teaching Russian as a foreign language. It explains how interlingual interference
affects the occurrence of speech errors among Croatian students.

The issues raised in the article require further analysis and research with the aim of reducing
speech errors to a minimum or their complete elimination. The conclusions of this article can be
introduced into scientific discourse and used by teachers of Russian as a foreign language in the
practice of teaching Croatian adult audience.



JIM Y9 HBYDHb

OBIIASI XAPAKTEPUCTHUKA PYCCKHUX MEXKJOMETHUI B CPABHEHUHU C
MEXJIOMETHUSIMHA KHTAHCKOI'O SI3BIKA

Pycckue  mMexaomeTus, KUTAHCKUE  MEXKIOMETHS, JIMHIBUCTUYECKAs  KaTEropu3alus
MEXJIOMETHM, 00III1e YEePTHI, Pa3TUUHSL.

CraTthst mocBsillieHa @poOJeMe JIMHIBUCTUYECKOH KaTeropu3allud pPYCCKUX M KHTalCKHX
MEKJJOMETHI, ONMCaHbl UX OOIIME YEPThl U PA3INYHs, TPOAHATU3UPOBAHbI (PAKTOPHI, KOTOPHIE
JICHCTBYIOT HA PACIIO3HAHNE PYCCKUX MEXKIOMETUN KUTAUIIAMMU.

Li Chenchen

A STUDY ON RUSSIAN INTERJECTIONS IN COMPARISON WITH CHINESE
INTERJECTIONS

Russian interjections, Chinese interjections, the linguistic categorization of interjections,
common features, differences.

The article deals with issues concerning the linguistic categorization of interjections and presents
their common features and differences. The special attention is given to the analysis of factors
that act on the recognition of Russian interjections by the Chinese.



E.M. BEJIOJIMITELIKA S

COINOCTABJIEHUE JJEKCHYECKHUX KOMIIOHEHTOB, BBIPAKAIOIIIUX
KOJIMYECTBO HA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE, B AHIJIMMCKHUX U
PYCCKHUX ITOCJTOBHUIAX

Knacc «momHON MOIIHOCTH MHOXCECTBa», KJIACC «IIYCTOr'O MHOXKCCTBA», KJIACC «HETIOJHOM
MOIITHOCTH MHOXKCCTBa», 0051aCcTh BBIPpAXCHUSA KOHKPETHOI'O KOJIMYECTBA, 001acTh BbIPAXKCHUA
HEOMMPECACIICHHO 0O0IBIIOr0 KOJINYCCTBA, 001acTh BBIPpAXKCHUA HCEOMNPCACIICHHO MaJoro
KOJINYCCTBA.

B crathe comocTaBlICHBI JICKCHUYCCKHE KOMITIOHCHTBI, BBIpAXaromune KOJIMYCCTBO Ha JICKCHUKO-
CCMAaHTHYCCKOM YPOBHC, B aHTIUUCKUX H PYCCKHX TITIOCJIOBHLAX. BrIsiBIIEHBEI 1IOKa3aTeian
KOJIN4YCCTBa B IIOCJIOBUIIAX. Pa3pa60TaHa KJ'IaCCI/I(I)I/IKaL[I/IH IIOCJIOBHI] Ha KJIACCBhI «MOIIHOCTHU
MHOXECTBa», B KAXKAOM M3 KOTOPBIX OIIPCACIICHA 001acTh BBIPAXXCHHA KOJIMYCCTBA.

E.M. Belolipetskaya

THE COMPARISON OF THE LEXICAL COMPONENT EXPRESSES THE NUMBER OF
LEXICAL-SEMANTIC LEVEL, IN ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS

Class of «full capacity of a set», class of «an empty set», class of «incomplete power of a set»,
the area of expression of concrete quantity, the area of expression of vaguely large number, the
area of expression of vaguely small number.

The article compares the lexical components expressing quantity at the lexic-semantic level in
English and Russian proverbs. Quantity indicators in proverbs are revealed. The classification of
proverbs on «set power» classes is developed, in each of them the area of expression of quantity
is defined.



C.A. XABPOHHMHA, b. OIOYHUYYJIYYH

«TPYIHBIE» IS MOHI'OJIBCKUX CTYJAEHTOB-IOPUCTOB UMEHA
CYHECTBUTEJIBHBIE PYCCKOI'O A3bIKA

MOHTOJIbCKHE CTYACHTEI, ITPABOBBIC TCPMUHDBI, CCMAHTUYCCKHUC Pa3/In4usl, TCPMUHBI CCMaHTHKHU.

B naHHONM cTaTbe aHAMM3UPYIOTCSI HMEHAa CYILIECTBUTENbHBIE PYCCKOIO fA3blKa, IpHU
CEMaHTHU3alMM KOTOPBIX MOHI'OJIbCKME CTYICHTHI-FOPUCTBI HCIBITHIBAIOT 3aTpyaHeHus. Llens
IIPOBEJICHHOI'O UCCJIEN0BAHUSI COCTOUT B ONPEEIICHUN CEMaHTHUECKUX TPYAHOCTEN B PYCCKOM
IOPUAMYECKON peuM JUis MOHIOJIbCKOW ayJUTOPHH, BBISBICHUM MPUYUH MEXbA3BIKOBON
UHTEp(EpEeHIINH.

S.A. Khavronina, B. Oyunchuluun

«DIFFICULT» NOUNS OF RUSSIAN LANGUAGE FOR MONGOLIAN STUDENTS

Mongolian students, legal terms, semantic differences, terms of semantics.

In this article, the nouns in the Russian language are analyzed to show the difficulties that the
Mongolian students of law are having.



O.B. AIEKCEEBA

I'PAMMATHUKA B MEJUAJIMHI'BUCTHUKE: 30HA HEOIIPEJAEJIEHHOCTH (HA
MATEPHAJIE UCITOJIB30OBAHUSA IBYBUAOBBIX I'VTATI'OJIOB)

MCI[I/IaJ'II/IHI‘BI/ICTI/IKa, 30Ha HCONIPCACICHHOCTU CMbICJIa, MAHUITYJIALWA, IBYBUJOBBIC I'J1arOJibI.

Cratbsa IIOCBALICHA PACCMOTPCHHUIO POJIU I'paMMaTHKW B MCIUAIIMHIBHUCTHKE. Ha IMpuUMEpe
HUCIIOJIb30BAHUA AOBYBHUIAOBBIX IJIAI'OJIOB IIOKa3aHbI CIIOCOOBI MAaHUITYJSIOUN B MacCOBOH
KOMMYHUKAIIUH.

0O.V. Alekseeva

GRAMMAR IN MEDIALINGUISTICS: INDETERMINATE AREA (ON THE MATERIAL
OF USING TWO-TYPE VERBS)

Medialinguistics, indeterminacy of meaning, manipulation, two-type verbs.

The article is devoted to the role of grammar in media linguistics. The methods of manipulation
in mass communication are shown on the example of the use of two-form verbs.



HI'YEH TXH TXY

PUTOPUYECKHUE ITPABUJIA BEAEHUA TUCKYCCHUU: COBPEMEHHA$
OBIIECTBEHHO-PEYEBAS IIPAKTUKA U OBYYEHHUE CTYJIEHTOB

Juckyccus, putopuueckas/yueOHast IUCKyCCHs, apryMEeHTalusl, KOMMYHHUKaIUs, 00yueHHe.

B cratbe omnpeneneHbl NOHATHS «IUCKYCCHS», «PUTOpUYECKas IUCKycCUsS» U «ydeOHas
JUCKYCCHSI», PACCMOTPEHBI X CTPYKTYpPHI U ONHCAaHBl BO3MOKHOCTH IIPUMEHEHUS 3TOr0 BHJIA
KOMMYHHKAIlMM Kak (opMbl OOy4eHHsS Ha NPAKTUKE B NMPO(EeCcCHOHAIBHOM 00pa3oBaHUU C
enpl0  (GOpMHUPOBAaHUS y CTYACGHTOB HAaBBIKOB M YMEHHH BECTH YCICUIHBIE JIHAJIOTH,
NIEPeroBopel, Oecebl, MTUCKYyCcCUH, cropbl. Hapsmy ¢ omeHkoil mpodeccHOHaNbHBIX 3HAHHM,
HaBBIKOB W YMEHUH OOCYXHal0TCI KOMMYHUKAaTHBHBIC CIOCOOHOCTH, HEOOXOIMMBIE IS
MEXJIMYHOCTHOTO U MEKKYJIbTYPHOI'O COTPYJHHUYECTBA KaK BHYTPU CTpaHbl, TaK M Ha
MEXYHapOJIHOM YPOBHE.

Nguyen Thi Thu

RHETORICAL RULES OF DISCUSSION: CONTEMPORARY PUBLIC SPEAKING AND
STUDENT LEARNING IN PRACTICE

Discussion, rhetoric/educational discussion, argumentation, communication, teaching.

The article defines the concepts of discussion, rhetorical discussion, educational discussion, their
structure is also examined and the possibilities of using this type of communication as a form of
training in practice in vocational education are described with the aim of forming students’ skills
and abilities to obtain successful dialogues, negotiations, discussions, or disputes. In the era of
globalization, along with professional knowledge, skills and abilities, communicative abilities
necessary for interpersonal and intercultural cooperation within their own country and at the
international level are both valued.



XYA 9PYKHU

KAK YYUJINX PUTOPUKE HAPCKOCEJIbCKUX OTPOKOB: OIIBIT H.®.
KOIIAHCKOTI'O JIJISI COBPEMEHHBIX CTYJIEHTOB B KUTAMCKOM
AYAUTOPUU

Putopuka, Teopust 1300peTeHus, HCTOYHUK MBICIICH, CMBICIOBBIE Mojienu, o0yuenue PKU.

JanHas cTaths nocssieHa uccienopannto H.d. Komanckum teopun u300peTeHns B pUTOPUKE.
B cratbe paccMaTpuBaIOTCs pUTOpPHKA KaK BayKHEHIIAs COCTaBHAs 4aCTh TYMAHUTApHOW HAYKU U
ee TJaBHOE CcoJiepkaHue: Teopusi u3o0perenus. OO00OmIAIOTCS akaAeMUYecKas >XU3Hb U
3HauuMas yudeHas 3aciayra H.®. Komanckoro. OO0cCyxnai0Tcsi 3HAU€HHE HAYYHBIX TPYJOB
yueHoro s oOyuenuss PKW B coBpeMeHHONH KHUTalCKOW ayIuTOpUH, a TaKXkKe HX
HOJIOKUTEbHAS POJIb IMPH COACHCTBUM Pa3BUTHIO PEUYEBOM KOMIIETEHTHOCTH Ydalluxcs B
MEXYHApPOJAHOM KOMMYHHUKAIlMM W OOOTallleHHIO MBIIUIEHUS Ha PYCCKOM S3bIKE BOOOIIE C
y4€TOM HallMOHAJIbHON MEHTAJIbHOCTH.

Hua Erzhi

HOW RHETORIC WAS TAUGHT TO THE YOUTHS IN TSARSKOYE SELO:
EXPERIENCE OF N.F. KOSHANSKI FOR MODERN CHINESE STUDENTS

Rhetoric, invention, source of thoughts, semantic models, teaching Russian as a foreign
language.

The article is devoted to research of the invention in the rhetoric by N.F. Koshanski. The article
deals with the rhetoric as the most important constituent part of the humanities and its main
content — invention. Generalized academic life and significant scientific merit of N.F.
Koshanski. The importance of the scholar’s scientific works for teaching Russian as a foreign
language in the modern Chinese class and their positive role in promoting the development of
student’s verbal competence in international communication, generally, the enrichment of
thinking in Russian while taking the national mentality into account are discussed.



